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18 Mayis 2024 tarihinde Istanbul’da imzalanan ve 7520 sayili Kanunla onaylanmasi
uygun bulunan ekli “Tiirkiye Cumhuriyeti Hitktimeti ve Tiirk Yatinm Fonu Arasinda Ev Sahibi
Ulke Anlagmasi”min onaylanmasina, 9 sayill Cumhurbaskanhg: Kararnamesinin 2 nei ve 3 {incii
maddeleri geregince karar verilmigtir.
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TURKIYE CUMHURIYETI HUKUMETI
VE
TURK YATIRIM FONU
ARASINDA
EV SAHIBI ILKE ANLASMASI

Girig
Tiirkiye Cumhuriyeti Hitkiimeti ve Tdrk Yatitim Fonu (bundan bayle “Fon™ olarak anilacaktir),

16 Mart 2023 tarihinde Ankara’da imzalanan “Tiirk Yatiim Fonu Kurulug Anlasmasy” (bundan
bdyle “Fon Kurulus Anlagmasy” olarak amlacaktir) hiikiimlerini gbz tniinde tutarak,

Fon Kurulug Anlagmasi’nin Fon Merkezinin Istanbul’da, Tirkiye Cumburiyeti’nde olacagina dair
13 {incli maddesini dikkate alarak,

Forun ve Fona bagh kisilerin Tirkive Cumburiyeti ddhilinde statii, ayecahk ve
dokunulmazliklari belirlemeyi arzu ederek,

Asapidaki hususlarda mutabakata varmuglardir:

Madde 1 - Tanimlar
Isbu Anlama’nin amaglar bakimindan:

a)  “Fon Kuruluy Anlagmasr”, 16 Marl 2023 tarihinde Ankara’da imzalanan Tiirk Yatrim Fonu
Kurulug Anlasmas: anlamuna gelir;

b)  “Fonun Argivleri”, Fona ait olan veya Fonun elinde olan kayitlar, yazismalar, muhasebe
kayttlart ve tiim mali belgeler, el yazilari, duran ve hareketli resimler ve {ilmler, ses kayitlari,
bilgisayar programlari, yazili malzemeler, elektronik dosyalar ve veriler, video teypler veya diskler,
veri iceren diskler veya teypler anlamina gelir;

¢)  “Bakmakla yiikimlii olunan kisiler”, Ev Sahibi Ulkenin kanunlarna gére es ve 21 yasin
altindaki evlenmemis cocuklar; 25 yagin altinda yilksek 6grenim goren evli olmayan gocuklar ve
bedensel veya zihinsel engelli evlenmemis ¢ocuklar anlamina gelir;

d)y  “Hiikiimet”, Turkiye Cumhuriyeti Hilkiimeti anlamina gelir;
)  “EvSahibi Ulke” Ttirkiye Cumburiyeti anlammna gelir;

)] “Tiirkiye Cumhuriveti Kanunlari®, Ev Sahibi Ulke tarafindan veya onun yetkisi altinda
gikarilan yasama tasarcuflan: ve kararnameler, vonetmelikler veya direktifleri igerir;

g} “Memurlar™, Fon Kurulus Anlagmas: hilklimleri uyarinca atanan Fon Bagkam ve Genel
Miidtir anlamina gelir;

hy  “Fonun Resmi Faaliyetleri”, Fon Kurulus Anlagmasi uyarinca yirfitillen tiim faaliyetler ve
idari faaliyetleri de dhil olmak fizere, Anlasma’nin 2 nci ve 3 {incit maddeleri kapsaminda Fonun

amag ve gorevlerini ifa etmek igin uygun o[aﬂétui};:fag:gyellerl lggg‘m'



i) “Fona Bagh Kisiler”, Memurlar ve Fon Caliganlars demektir;

D “Fonun Mekéni”, Fonun resmi faaliyetleri iin kutlantlan arazi, binalar ve giris tesisleri dhil
olmak {izere bina kisimlar anlamina gelir;

k) “Fonun Miiliieri ve Varlklar”, Fon Kurulug Anlasmasi'nda belirtilen ve Fona ait olan tiim
milkieri ve varhklar anlamma gelir;

) “Fon Cahsanlan”, yerel olarak ise alinan ve saat ficreti mukabilinde gabsan personof harig
olmak Gzere, milliyetine bakilmaksizin Fon tarafindan istihdam edilen profesyonel ve/veya idari
caliganlart kapsar;

m)  “Fon”, Tiwk Yatirim Fonu anlamina gelir;

ny  “Uye Devletler”, “Fon Baskans”, “Genel Midi”, “Direktdrler Kurul® ve “Guverndrier
Kuralu™ terimleri, Fon Kurulug Anlagmast, Tiizikleri ve Usul Kurallarindaki aymi anlamiar
tagimaktadir.

Madde 2 — Yorumlama

I lsbu Anlasma, Tiirkiye Cumhuriyett dahilinde Fon’un sorumiulukiarint tam ve etkili bir

sekilde yerine getirmesini ve amag ve gorevlerini ifa etmesini saglama ana hedefi igizinda
yorumlanir.,

2. lsbu Anlagma, Fon Kurulus Anlasmas: hikiimlerini uygulayan ve tamamlayan bir Anlagma
olarak kabu! edilir ve anilan Anlagma’mn hitkiimlerini tadil eden veya saptiran bir Anlasma olarak
kabu! edilmez.

Madde 3 - Tiizel Kisilik

Fon, Fon Kurulug Anlagmast’nin 29, maddesi uyarinca uluslararas: finansal kurulug statiistine
sahiptir, Fon, Fon Kurulug Anlagmas: uyarinca, mali faaliyetleri ve iglemleri Tirk Bankacilik
Hukukuna ve Tiirk Sermaye Piyasalar Mevzuatma tabi ohmayan tam hitkmi sahsiyeti haizdir ve

a) sozlesme yapmals,

b) i¢ mevzuata uygun olarak gayrimenkul ve menkul alimy, kiralamas: ve satimu yapmak,
¢} . maddive gayri maddi miifkiyet altmi ve satim yapmak,

d) kanuni takibatta bulunmak,

e) Fon'un amaglan dihilinde her tirltl iglem yiiriitmek

bakimindan tam tiizel kisilige ve tam yasal ehliyete sahiptir.

Madde 4 ~ Yasal Takibat Bafisikhii:

1. Resmi faaliyetler kapsammnda, Fon asa3ida belirtilen haller hatig ofmak Uzere, yargt
bagistichigma sahiptir;

a)  Fon’un herhangi bir belirli vaka i¢in veya herhangi bir yazilt belge ile bagisikligindan
agikea feragat ettigi hatler;

b)  Fon'un borg alma, borglar tekeffi! etime veya her tirli menkul krymeti satin alma veya
satma veya saligins tazhhiit etme yetkisinin kullaniimasindan kaynaklanan hukuk davalary;



c) Fon adina hareket eden Fona Bagl bir Kisinin neden oldugy trafik kazasindan kaynaklanan
hasarlar nedeniyle tigiinc(i sahislar tarafindan agilan hukuk davalars;

dy  Tikiye Cumhuriyeti déhilinde Fonun veya Fona Baglt bir Kiginin fiili veya ihmalinin
neden oldugy 3liim veya yaralanmaya iliskin hukuk davalar;

e)  Agikea tahkime gétiiriilen bir dava sonucunda Fon aleyhine verilen bir hakem kararmumn
icra edilmes;

f) Fon tarafindan acilan bir davayla dogrudan baglantili olan bir kars: dava.

2, Fon'unmiilki ve varhklar, nerede ve kimin elinde olursa olsun, Fon aleyhine kesin hitkiim
verilmest hali harig, her tiirlii takyidat, el koyma, haciz veya icradan masundur,

3 Ev Sahibi Ulke, Fon, Fon Caliganlari veya Memurlarinm Tirkiye Cumburiyeti’ndeki
faaliyetlerinden kaynaklanan, sug nitelikli filler de d&hil olmak fizere, herhangi bir eylem veya
ihmalinden 6tiirl} sorumluluk tesimaz.

Madde 5 - Fonun Mekdn

1. Tiirk Yatism Fonunun Merkezi Istanbul'da, Fon tarafindan belirlenen ve Hikiimet
tarafindan onaylanan Mekanda bulunur, Hitkiimet, ulusal mevzuati cercevesinde, Fomun
secebilecegi Mekant hibe, kiralama veya satin alma yoluyla tktisap edebilmesine yardim igin
elinden geleni yapar.

2, Hitkiimet, Fonun onay: olmaksizin, Fonun Mekaninn tiimiinii veya bir bdlimiing elden
cikarmaz veya gikarmaya galismaz.

Madde 6 ~ Fon MekAninm Dokunulmazlig

i Fonun Mekédm dokenulmazdir ve bu mekénda grevlerinin icrast igin gerekli her tiirli
diizenlemeyi yapabilecek olan Fonun denetim ve yetkisi altindadir,

2. idari, adli, askeri veya polis olsun, Hildimetin hicbir gdtevlisi veya kamu vetkisini
kullenan higbir satis Fon Bagkammnm onay verdipi ve onayladifit sartlar alfindaki durumlar harig,
Fonun Mekdnima girmez. Acil koruyuey fiil gerektiren yangmn veya diger felaket hallerinde bu
onayin verilmis oldugu varsayifabilir. Fon ve Hitkiimet, yanginla miicadele, sihhi diizenlemeler
veya acil durumlarla baglanti}i olarak Fonun 6nceden onayi olmaksizin Fonun Mekénina Hiikiimet
gorevlilerinin hangi sartlarda ve ne sekilde girecedi konusunda mutabakata varir. Fon, kendi
faaliyetlerinin tam bafimsiz icrasi, idaresi ve gorevlerinin ifasi icin Fonun Mekani déhilinde
yitrlirlitkte olacak kural ve diizenlemeleri koyma yetkisine sahiptic.

3. Isbit Anlasma’nin gartlarina halel getirmeksizin, Fon, Fonun Mekaninn, fade veya s
digt etmeye tabi yabancilar veya Tiirkiye Cumhuriyeti kanunlan kapsaminda tutuklamadan veya
vasal iglemin ifasindan kacan salustar icin bir sifnma yeri haline gelmesini veya Fon Kurulug
Anlasmasinda belirtildigi sekilde Fonun amag:lanyla bagdagmayan sair sekilde kullamlmasim
onler.

Madde 7 - Fon Mekéimnm Korenmas

I, Fonun Mekim, Fon Kurulug Anlasmastnda belirtildigi sekilde, miinhasiran Fonun
hedeflerini gergeklestirme amacryla kullantlie.



2. Hitkiimet, Fonun Mekanint her tiirlii yetkisiz gitis veya hasara kargt korumak ve Fonun
huzurunu bozacak veya onurunu zedeleyecek her tiirlii fiile karst korumak icin gerekli sayilan her
tilrlii uygun énlemi alma hususunda dzel vecibe altindadir.

3. Fon, Fon Mekanimin gevresindeki arazi imkanlarinmn, Fon tarafindan Mekénin kullaniimast
nedeniyle zarara ugramamasini saglamak icin gerekli her tiirlii makul onlemi alir.

Madde 8 — Fonun Mekaninda Kamu Hizmetleri

1. Hiiktimet, Fona gerekii kamu hizmetlerinin saglanmasi igin elinden geleni yapar ve bu
hizmetlerin ficreti Fon tarafindan karsilanir.

2. Bu tiir hizmetlerin kesilmesi veya kesiime tehlilcesinin olmasi halinde, Hiik{imet, Fonun
ihtiyaglartin Ekonomik fsbirligi Teskilati Ticaret ve Kalkinma Bankasi’am ihtiyaclariyla esit
dnemde oldufunu kabul eder ve Fonun faaliyetlerine halel gelmemesini temin igin gerekli
onlemleri alir.

3. Fon, talep fizerine, uygun kamu hizmeti organlarmin usulince yetkilendirilmis
temsilcilerinin, Fonun Mekanindaki hizmetler, iletim kanallar, sebeke ve kanalizasyon igin
muayene, tamir, bakim, tadilat ve yer degistirme yapabilmesini saglamak igin gerekli
diizenlemeleri yapar,

Madde 9 — Fonun Miilkiiniin ve Arsivlerinin Dokunulmazliy

1. Madde4(1) kapsamindaki sartlar ve Fon Bagkaninin agik¢a dokunulmazliktan feragat ettigi
herhangi bir 6ze! durum harig olmak fizere, Fonun miltkii ve varliklan, nerede ve kimin elinde
olursa olsun, arama, kamu gorevinde kullanma, el koyma, kamulagtirma ve her tirld idari veya
yasama karariyla mitdahale veya alma veya icradan masundur.

2. Fonun argivleri dokunulmaziiga sahiptir.
Madde 10 — Fonun Bayragt ve Amblemi

Fonun bayragi ve amblemi, Fon Mckéninda, Fonun ve Fon Bagkanmin ulagm araglarinda
kullanilir. Uye Devletlerin bayraklan da Fonun Mekénina asilir.

Madde 11 - Finansal Faaliyetler

Muhtelif zamanlarda yiirfirliikie olan veva uygulanan her tiirlii mali denetim, diizen|emeler veya
erteletimlere bag)i olmaksizm, Fon, Fon Kurulug Anlagmast hilkiimlerine gore, Ev Sahibi Ulkede
serbestge;

a) her thirlil fon, para, finansal arag ve menkul kiymetler satin alabilir, bulundurabilir ve clden
cikartabilir; herhangi bir para biriminde hesaplar isletebilir, finansal iglemler gergeklegtirebilir ve
finansal szlesmeler yapabilir;

b)  fonlarny, paralavim, finansal araglarini ve menkul kiymetlerini Ev Sahibi Ulkeye veya Ev
Sahibi Ulkeden, baska bir ilkeden veya iilkeye ya da Ev Sahibi fitke sinirlar igerisinde transfer
edebilir ve elindeki herhangi bir para birimini diger bir para birimine gevirebilir.

Madde 12 — Giimriik ve Vergi Muafiyeti

1. Resmi faaliyetleri kapsaminda, Fon, tasinur ve taginmaz miilkleri ve varliklar veya faiz,
sermaye kazanct, doviz kazancy, kar gibi her tiirli gelirlerinin yani sira faaliyetleri ve islemler,
mal ve hizmet alimlart:



a)  ister yerel ister merkezi nitelikli olsun, Katma Defer Vergisi (KDV), gelir vergisi, emlak
vergisi, kurumlar vergisi, motortu tagitlar vergisi, zel tiketim vergisi (sadece Fon'un 6zel tiiketim
vergisi mitkelieflerinden mat alimlan ile ilgili olmak fizere), dzel iletisim vergisi, stopaj vergisi,
damga resimleri déhil fakat bunlaria sinirlanmaksizin gimdiki ve gelecekteki, dogrudan ve dolayli
her tiirlii vergi ve resimden muaftir. Yukarida belirtilen hitkiimlere istinaden, Fon ayrica her tiirlii
verginin idenmesi, stopajs veya tahsili yikimliiligiinden de muafirr.

b)  depolama iicretleri, bu amacla belirlenimis mahaller disinda giimriikten gekme iglemleri ve
giimriik personelinin normat ¢aligma saatleri diginda yapacad) fazla galigma karsthiginda denmesi
gereken fazla calisma iicretleri harig, Fon’un resmi kullanimi igin ithal veya ihrag ettigi yaymian
dahil mallara iligkin her tiirlt glimritk vergisi, ilave mali yiikimliliikler ile KDV ve 6zel tiketim
vergisi (sadece Fonun dzel tiketim vergisi miikelieflerinden mal alimlar ile ilgili olmak iizere)
dahil diger vergilerden muaftir.

2. Bu maddenin hitkiimleri kamu hizmetlerinin bedelinden bagka olmayan vergiler veya
harglar bakimindan vygulanmaz.

Madde 13 - Tekrar Satis

Takrir ile ithal olunan esya, esyanin ithal tarihinden ii¢ yil sonra serbest dolagima girmis addedilir.
Takrir ile ithal olunan esya, isbu 3 yillik strenin dolmasindan Gnce Ev Sahibi Clke ile iizerinde
anlaginaya varilan kosullar diginda veya vergi ve harglann alict tarafindan 5denmesi haricinde, Ev
Sahibi lkede elden gikarilamaz. Bu madde, hem Fona hem de Fona Bajih Kigilere uygutanir.

Madde 14 ~ letigim ve Yaymlar

I.  Fon, Ev Sahibi "I'Jlke dahilinde, resmi iletisimi ve belgelerinin aktarmi bakimindan,
Hitkiimetin Ev Sahibi Ulkede konuglu diger ulvslararast kuruluslara taniyabileceBi en elverighi
muameleden daha az elverigli olmayan bir muamele gorilr.

2. Fonaveya Fonun Mekéninda Fona Baglh Kisilere gelen her tiirlii resmi iletisim ve Fondan
giden her tiirlli resmi iletisim, hangi yolla veya hangi bigimde iletilirse iletilsin, sansiirden ve
bunlarm gizliligini ihial edecek sair dnleme veya midahaleden masundur. Bu masuniyet tim
yayinlary, duran ve hareketli resimleri, filmleri ve ses kayitianm da kapsar.

3. Erisimin engellenmesini gerektiren olaganiisti hallerde, Ev Sahibi Ulkenin /ilgiki
malamlar: Fon ile istisare ederek Fonun gelen ve giden iletigiminin, Ev Sahibi Ulke kanunlarina
uygun sekilde erigimin engellenmesinden masun kalmasim: diizenler.

4. Bu bblimdeki highir hikiim, devlet giivenlii ve kamu diizenini tehlikeye diigiirecek bir
nedenin var olduguna inamildifinda, bu tiir Gnlemlerin Fon ile istigare edilerek alinmasma mani
olmaz.

5. Fon, sifre kullanma ve diplomatik kuryeler ve torbalara taninan dokunutmazlik ve
ayricaliklardan daha az elverigli olmayacak dokunulmaziik ve ayricahklara sahip olacak gekilde,
kurye ile veya miihiirli torbalarda resmi vazisma ve diger resmi iletisimi gdnderme ve alma
hakkina sahiptir.

Madde 15 - Fona Bagh Kisilerin Ayricaliklar: ve Dokunulmazhiklan
1. FonaBagl Kisiler:



a) Fonun dokunulmaziiktan feragat ettigi haller harig olmak fizere, resmi gorevlerinde yapms
olduklan fiiller bakimindan, gorev veya hizmetleri sona erdikten sonra dahi vasal takibattan
masundur. Ancak bu masuniyet, bu kisilerin neden oldugu trafik kazasmndan kaynaklanan hasar
vakasinda hukuki sorumluluk igin gegerli degildir;

b)  Hane halkini teskil eden aile Gyeleriyle birlikte, go¢mentik kisitlamalari ve kambiyo
diizenlemeleri bakimndan, Ekonomik sbirligi Tegkilati Ticaret ve Kalkinma Bankasi’min muadi]
riitbedeki temsileileri, memurlart ve galisanlarina tanimig oldugu muafiyetlere sahiptir;

¢)  Hane halkini teskil eden aile Gyeleriyle birlikte, asketlik hizmeti yUkiimlilliZiinden
muaftir;

d)  Hane halkint teskil eden aile Uyeleriyle birlikte, Ekonomik Isbirligi Teskilati Ticaret ve
Kalkinma Bankasi’in muadil riltbedeki temsileileri, memurlart ve galiganlarina tanumg oldugu
sevahat kolayliklan bakimindan aym muameleye tabidir;

¢)  Fontarafindan 5denen maag ve Gdemeler bakimindan vergiden muafur;

f) Tarkiye Cumhuriyeti dahilinde yabancilann (veya yabanci uyruklularin) tabi oldugu
caligma izni sartlarindan muaftr.

2. Fona Bagli Kisiler agafida yer alan ayricalk, dokunulmazlik ve bagisiklikiardan
yararlanacalctic:
a) Ev Sahibi Ulkenin vatandag! olmamak ve s6z konusu iilkede daimi ikamet iznine sahip

olmamak kaydiyla, kisisel kullanim amaciyla giinritk vergileri ve tiim vergiler (katma deger
vergisi ve Ozel tiketim vergisi dahil) ile ithalat yasaklan ve kisitlamalardan muaf olarak
asagidakileri ithal etme hakki:

) Ev Sahibi Ulkede yerlestikten sonraki alti ay igerisinde mobilyalar, ev esyalart ve kisisel
esyalar. Soz konusu malzeme, glmritk vergisi ya da gerekli diger vergiler ddenmedikge yere]
piyasada satisa gikarilmayacaktr, Ev Sahibi Ulke Hikiimeti, ilgili Resmi Gorevli tarafindan
belgelendirilmesi ve Ofis tarafindan desteklenmesi durumunda altr aylik slitenin uzatilmas: veya
s6z konusu siireden muafiyete yonelik talebi 6zenle degerlendirecektir,

ify  Hiikiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak tek seferde bir motorlu tagit. Bu hitkiim
geregince ithal edilen motorlu tagitlar, ithal edildikten sonra Ev Sahibi Ulkenin ilgili mevzuatina
tabi olarak Ev Sahibi Ulkede satilabilir;

iif)  Hikiimetin meveut diizenlemelerine uygun olarak hediye veya satiy amacryla olmamak
kaydiyla, kisisel kullanim ya da tiiketime ydnelik alkollit icki, tiitin ve gida maddesi déhi! makul
miktardaki belirli {irlinler;

b)  Tirk vatandag veya Tiirkiye'de daimi ikamet iznine sahip olmamak kaydiyla, katma deger
vergisi, 6zel tiiketim vergist, yerel piyasadan motorly tagit satm alirken uygulanan diger vergiler
ve motorlu tasitlar vergisinden muafiyet uygulanan séz konusu tagitlar, gerekli vergiler
sdenmedikge yerel piyasada sablmayacaktir.

¢)  Tiikiye'deki gdrevlerini tamamladiklarinda, motorlu tagitlar da dahil olmak tizere mobilya,
ev esyas! ve kisisel esyalan glimriik ve bagka bir vergi ddemeksizi L%etme hakk:. Ulkemizde
6 aydan az kalan personel hakkinda bu hitkiim uygulanmayacey%L T g'?x“*\



3. Fikra | ve 2'de belirtilen ayricalik ve dokunulmazliklara ilaveten, Fonun Memurlari,
gegerli teamiile uygun olarak ve her biri kendi rlitbesine gdre, Hilkiimet tarafindan Ev Sahibi
Ulkeye akredite diger uluslararasi kuruluslann Memurlarma tanman diger ayncaik ve
dokunulmazhiklardan, bu statii, haklar, dokunutmazliklar, ayricaliklar ve muafiyetler Fon Kurylug
Anlasmasinda taninan statii, haklar, dokunulmazliklar, ayricaiiklar ve muafiyetleri azaltmamasi ya
da gecersiz kilmamasi sartryla yararlanirlar,

4, Isbu maddenin fikea 1(b), 1(c), 1(d), 1(D, 2 ve 3’te belirtilen belirtilen ayricalik ve
dokunulmazliklar Fona Bagh Kigiler ofup Tiirkiye Cumhuriyeti vatandaglarina ve Tiirkiye'de
daimi olarak ikamet eden vabancilara nygulanmaz.

3. Fona Bagli Kisilere taninan ayricalik ve dokunulmazliklar, kisilerin sahsi ¢ikarlart igin
degil, sadece Fonun her sart alunda kesintisiz galigmasmin giivence altina alinmast igin tantnmustir.,

6, Guvernérler Kurulu, dokunulmazhk, muafiyet ve ayricaliklarin adaletin yerine
getirilmesini engelledifii ve kaldirilmasinin Fonun ¢ikarlarma halel getirmeyecegi goriisiinde
oldugu hallerde, Fon Memurlari da déhil olmak {izere, Fon Calisanlarinin herhangi birinin bu
Anlasma ile bahgedilen dokunulmazlik, muafiyet ve ayricaliklarint kaldirma hakk: ve gorevini
haizdir. Ev Sahibi Ulke, Tiirkiye Cumhuriyeti kanun ve diizenlemelerini agtr bir sekilde ihial eden
Fona Bagh bir Kistnin dokunulmazliginin kaldinimasim Guvernérler Kurulu’ndan talep edebilir.

Madde 16 — Atamalarm Bildirilmesi

Fon Bagkan, Fona Bagli Kigilerin ve milliyetine bakilmaksizin verel olarak ige alinan ve saat
ficreti mukabilinde galisan personelin isim, gorev ve diger ilgili ayirt edici kisisel kimlik bilgileri
ile antlan hususlarda vuku bulan degisiklikler hakkinda Tirkiye Cumhuriyeti Digisleri
Bakanhii'na bilgi verir.

Madde 17 — Sosyal Giivenlik ve Cahsma Hukuku

Fona Bagh Kisiler, Tirkiye Cumbhuriveti’'nde viriirliikte bulunan sosyal giivenlik mevzuatma
tabidir. Ancak Fona Baph Kisiler; Fonun kendi sosyal giivenlik sistemi veya diger bir uluslararast
kurulug ya da iilke tarafindan kurulmus bir sosyal giivenlik sisteminden yararlanmalari halinde bu
caligmalariyla ilgili olarak Tiirkiye Cumhuriyeti sosyal giivenlik mevzuatindan muaftir,

Madde 18 - Ise Girme Firsati

IR Fon, ige alacad kiginin Tiickiye Cumhuriyeti'nde halihazirda ilgili gdgmenlik kanunlarini
ihial etmedigini ve bu kanunlar uyarmca Tiickiye'de ise girme yasagiina tabi olmadi§ini belirlemek
igin makul olan tiim tnlemleri almadan, Tirkiye Cumhuriyeti’nde meveut olan herhangi bir kigiyi
Fonun bir Memuru veya Calisans veya Fon adma gérev yapan Uzman olarak ige almaz.

2. Fona Bagl Kigilerin bakmakla yilkiimli oldugu kisiler, kimlik belgesinin asil sahibi ile
aynt catt altinda yasamak kaydiyla, dzel sartlar altnda ve ilgili Tlrk mevzuatinin simrlars
dahilinde, Tiirkiye’de galigma izni alabilirler, Gelir getirici bir iste ¢alisanlarin ayricaliklan ve
dokunulmazliklari ortadan kalkar.



Madde 19 - Girig, {kamet ve Ayrilma

Ev Sahibi Ulke, resmi igler igin Ev Sahibi Ulkeye girecek olan agagidaki kisilerin Ev Sahibi Ulkeye
girigini, Ev Sahibi Ulkede ikamet etmesini, Ev Sahibi Ulkeden ayrilmasimi ve Ev Sahibi Ulkede
hareket Szgfirliigii elde etresini saglamak icin gerekli titm tedbirleri alir:

a) Guverndrler Kurulu ve Direktdrler Kurulu Uyeleri, bunlarm Vekillert ve resmi
delegasyonun diget ityeleri ve bunlarin bakmakia yiikiimli oldugu kisiler,

b)  FonaBagh Kisiler ve bunlarin bakmakla ylikiimlii oldugu kisiler,

¢} Guverndrler Kurulu’nun ve Direktorler Kurulunun faaliyetleri dhil olmak tizere Fonun
faaliyetlerine katilan Uzmanlar.

Madde 20 — Genel Hiikiimler

Isbu Anlasma’nin tanidigr aynicalik ve dokunulmaziklara halel getirmeksizin, Ev Sahibi Olke
kanuntarma ve dilzenlemelerine uymak, bu ayncalik ve dokunulmazliklardan yararlanan berkesin
girevidir. Bu kisiler, Ev Sahibi Ulkenin igiglerine miidahale etmeme sorumiulugunu da tasirlar.

Madde 21 ~ Uyusmazhiklarie Ciziimii
1. Fon Bagkan;

a) Fonun taraf oldugu sbzlesmelerden kaynaklanan ve tzel hukuk ihtilafi mahiyetinde olan
ihtilaflarn, Hiikiimet ile istisare edilerek;

b) Resmi makam: nedeniyle dokunulmazliga sahip olan ve bu dokunulmazligmdan feragat
edilmemis olan, Fona Bagl bir Kisinin miidahil oldugu ihtilaflann ¢iizlimlenmesi igin uygun
yantemleri belirler.

2. isbq Anlasma’mn yorumlanmast ve wygulanmasindan kaynaklanan her tiirli anlagmazlik,
Ev Sahibi Ulke ve Fon arasinda mizakereler yoluyla ¢oziitiir,

3. Isbu Anlasma’nm yorumlanmast veya uygulanmastna iligkin olup, miizakere veya sair
sekilde mutabik ofunan bir uzlagma bigimi ile ciziimlenmemis olan intilaflar, her miinferit davada
miiteakip hilltimlerde belirtildigi sekilde teskil edilecek ii¢ hakemden olusan bir tabkim divanmin
kesin kararina tevdi edilir. Tahkim talebinin alinmasindan itibaren iki ay i¢inde Hiikiimet ve Fonun
her biri tahkim divanma birer hakem atar. Bu sekilde atannus iki hakem, Uye Devletierden
herhangi birinin vatandag! olmayan {igiincii bir hakemi tahkim divam bagkan: olarak secer.

4. Tahkim talebinin bildirilmesinden itibaren ii¢ ay icinde i1k iki hakemin {i¢lincii Gzerinde
mutabik olamamas: halinde, gerekli atama yapimamissa, Hiikiimet veya Fon, sair sekilde mutabik
olunmadig sitrece, Uluslararas: Adalet Divani Baskanmi gerekli atamay: yapmaya davet edebilir.
Uluslararast Adalet Divam Baskam Uye Devietlerden herhangi birinin vatandagi ise veya sair
nedenlerle anilan gdrevi yerine getiremez ise, Uluslararasi Adalet Divani Bagkan Yardimerst bu
gerekli atamayi yapmaya davet edilir, Eger Uluslararas Adalet Divam Bagkan Yardimeist da Uye
Devletlerden herhangi birinin vatandasi ise veya sair nedenlerle anilan gorevi yerine getiremez ise,
Uluslararas1 Adalet Divani'nda kidem bakimindan bir soma oej,ga"m A ¢ Devletlerden birinin

vatandag! olmayan siradaki hakim gerekli atamalari yapmayz? c;%'ill@r\
i
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5 Divanumn kararlari kesin ve baglayicidir. 3§ 8y o

6.  Tabkim kararinda aksi ka:arlastlﬂimadlkga dwan g‘{ e"léri\‘ﬂmk eugffon arasmda esit
olarak paylastintlir,



7. Vergiye iligkin uyusmazliklarda bu madde uygulanmaz.
Madde 22 - Nihai Hilkiimler

1 Isbu Antasma, her iki taraf¢a imzalanmasinin ardindan yasal prosediirlerin famamlandif
konusunda Ev Sahibi Ulke tarafindan Fona diplomatik kanallardan son yazil: bildirimin yapildig:
tarihte yiriirliige girer.

2. isbu Anlagma’da Fon ve Ev Sahibi Ulke arasinda vamlacak yaz:li mutabakat {izerine
yapilacak herhangi bir defigiklik veya ekleme, bu maddenin 1. fikrasinda kaydedilen yontem
uyarnea yiriirliige girer. S5z konusu degisiklikler bu Anlasma’nin ayrilmaz bir pargasini tegkil
eder.

3. isbu Anlagma, Fon Kurulus Anlagsmasinm gegerli oldugu ve Fon Tirkiye Cumhuriyeti’nde
kaldiZi sitrece ytirtirtiikte kalir, :

4, isbu Anlagma, Hiikiimet ve Fonun mutabakatt ile feshedilebilir. Fon Merkezinin Tiirkiye
Cumhuriyeti tilkesinden taginmasi halinde, Fonun Tiirkive Comhuriyeti dahilindeki miilkiiniin
devri ve elden gikanimasi igin makul olan gerekli olan siirenin ardindan isbu Anlasma’nin
yiirlicligi son bulur.

Yukatidaki hususlar muvacehesinde, agafida imzasi bulunanlar, usulline uygun sekilde
yetkitendirilmis olarak isbu Anlasma’y imzalamiglardir.

2024 ytlnin Mayis aymm 18 inci giiniinde istanbul’da Tiirkge ve ingilizce dillerinde ve her iki
metin de ayn derecede gecerli olmak fizere ikiser niisha olarak yapilmustir. Isbu Anlasma’nm
metinlerinde farkitlik olmas: hafinde Ingilizce metin esas alinir.

TURKIYE CUMBURIYETI TURK YATIRIM FONU
HUKUMETI
ADINA ADINA
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HOST COUNTRY AGREEMENT
BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF TURKIYE
AND
THE TURKIC INVESTMENT FUND

Preamble

The Government of the Republic of Tiirkiye and the Turkic Investment Fund (heremaﬁer referred
to as "the Fund"),

Taking into account the provisions of “The Agreement Establishing the Turkic Iavestment Fund”,

done in Ankara on March 16, 2023 (referred hereinafter to as “the Agreement Establishing the
Fund"),

Taking into consideration that Article I3 of the Agreement Establishing the Fund provides that the
Headquarters of the Fund shall be in Istanbul, the Republic of Tiirkiye,

Degiting to define the status, privileges and immunities of the Fund and persons cornected with
the Fund in the Republic of Tiirkiye,

have agreed as follows:

Article 1 - Definitions
For the purposes of this Agreement:

a)  “Agreement Establishing the Fund” means the Agreement Establishing the Turkic
Investment Fund, signed in Ankara on March 16, 2023;

b)  “Archives of the Fund" means records, correspondence, accounting records and all
financial documents, manuscripts, still and moving pictures and films, sound records, computer
programs, written materials, electronic files and data, video tapes or discs, discs or tapes containing
data belonging to or held by the Funds;

¢)  "Dependants” mean spouse in accordance with the laws of the host country and unmarried
children under 21 years of age; unmarried children pursuing higher education under 25 years of
age; unmarried children who are physically or mentally disabled;

d)  “Government” means the Government of the Republic of Tiirkiye,
€) “Host Country” means the Republic of Tirkiye;

“Laws of the Republic of Tirkiyve” include legislative acts and decrees, regulations or
orders, issued by or under authority of the Host Country.

g)  “Officers” means the President of the Fund and the General Director appointed in
accordance with the provisions of the Agreement Establishin g S,

h)  “Official Activities of the Fund” includes all 3mes un&éﬁ n pursuant to the
Agreement Establishing the Fund, and all activities appro ﬁtg m;t&m ose and fumctions
under Articles 2 and 3 of that Agreement including its ad mﬁﬁ ryii{g
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i) “Persons Connected with the Fund” means Officers and the Staff of the Fund;

i) "Premises of the Fund" means the land, the buildings and parts of buildings including
access facilities, used for the official activities of the Fund;

k)  "Property and Assets of the Fund” means all the property and assets, referred to in the
Agreement Establishing the Fund and vested by the Fund;

) “Staff of the Fund” comprises professional and/or administrative employees, employed by
the Fund, excluding those staff both recruited locally and assigned to hourly rates of pay, regardless
of their pationality;

m)  “The Fund” means the Tutkic Investment Fund;

n)  The terms “Member States”, “President of the Fund”, “General Director”, “Board of
Directors”, and “Board of Governors™ have the same meaning as in the Agreement Establishing
the Fund, its By-Laws or Rules of Procedure.

Article 2 - Interpretation

L. This Agreement shall be interpreted in the light of the primary objective of enabling the
Fund fully and efficiently to discharge its responsibilities in the Republic of Tirkiye and to fulfil
its purpose and functions.

2 This Agreement shall be regarded as implementing and supplementing provisions of the
Agreement Establishing the Fund and shall not be regarded as modifying or derogating fiom the
provisions of that Agreement,

Article 3~ Legal Personality

The Fund shall have the status of an international financial organization in accordance with Article
29 of the Agreement Establishing the Fund, In accordance with the Agreement Establishing the
Fund, the Fund shall have full juridical personality whose financial activities and operations shall
not be subject to Turkish Banking Law and Capital Market Legislation, and shall possess full legal
personality and full legal capacity:

a)  tocontract,

b)  to acquire, lease and dispose of immovable and movable property in accordance with
national legislations,

¢) to acquire and dispose of tangible and intangible property,
d)  toinstitute legal proceedings,

€)  tocarry out any transactions within the purpose of the Fund.
Article 4 - Immunity from Judieial Proceedings

1. Within the scope of its official activities, the Fund shall enjoy immunity from jurisdiction,
except that the immunity of the Fund shall not apply;

a)  totheextent that the Fund shall have expressly waived any such immunity in any particular
case or in any written document;

b)  inrespect of civil action arising out of the exercise of the ) of the Fund to borrow
money, to guarantee obligations and to buy or sell or underwrig g@lg@?@ securities;



¢)  inrespect of civil action by a third party for damage arising from a road traffic accident
caused by a Person: Conmected with the Fund acting on behalf of the Fund;

d) in respect of civil action relating to death or personal injury caused by an act or omission
of the Fund or by & Person Connected with the Fund, in the Republic of Tiirkiye;

e) in respect of the enforcement of an arbitration award made against the Fund as a result of
an express submission to arbitration;

f) in respect of any counter-claim directly connected with court proceedings initiated by the
Fuand;

2. The property and assets of the Fund shall, wheresoever located and by whomsoever held
be immune from all forms of restraint, seizure, attachment or execution except upon the defivery
of final judgment against the Fund,

3. The Host Country shall not assume any responsibility for any act or omission, including

acts of criminal nature, resulting from the activities of the Fund, or Staff of the Fund or its Officers
in the Republic of Tiirkiye.

Article S - Premises of the Fund

1. The Headquarters of the Tukic Investment Fund is located in Istanbul, in premises
determined by the Fund and approved by the Government. The Government, within the framework
of its national legislation, shall do its utmost to assist the Fund in the acquisition by gift, fease, hire
or purchase, of such premises as may be selected by the Fund.

2. The Government shall not dispose of or seek to dispose of all or any part of the Premises
of the Fund, without the consent of the Fund.

Article 6 — Inviolability of the Premiscs of the Fund

1. The premises of the Fund shall be inviolable and shall be under the control and authority
of the Fund, which may establish any regulations necessary for the exercise of its functions therein,

2. No official of the Govermment or person exercising any public authority, whether
administrative, judicial, military or police, shall enter the Premises of the Fund except with the
consent of and under the conditions approved by the President of the Fund. Such consent may be
assumed in the case of fire or other disasters requiring prompt protective action. The Fund and the
Government shall agree under what circumstances and in what manner any such official may enter
the Premises of the Fund without the prior consent of the Fund, in connection with fire prevention,
sanitary regulations or emergencies. The Fund shall have the power to make rules and regulations
operative within the premises of the Fund for the full independent exercise of its operations,
administration and performance of its functions.

3. Without prejudice to the terms of this Agreement, the Fund shall prevent the Premises of
the Fund from becoming a refuge from justice for foreigners subject to extradition or deportation,
or persons who are avoiding of arrest or service of legal process under the laws of the Republic of
Tiirkiye or in any other manner incompatible with the purposes of the Fund as laid down in the
Agreement Establishing the Fund.

Article 7 - Protecﬁua}ﬁt&g@&mkes of the Fund

P

[% The Premis?wf ﬁl@l‘tﬁg}h‘%ll be used for the sole purpose of attaining the objectives of

the Fund as stipulg S’t‘ijq theAgreerint Establishing the Fund.



2. The Government is under a special duty to take all appropriate measures as is deemed
necessary to protect the Premises of the Fund against any intrusion or damage and to prevent any
disturbance of the peace of the Fund or impairment of its dignity.

-

3. The Fund shall take all reasonable steps to ensure that the amenities of the land in the

vicinity of the premises of the Fund are not prejudiced by any use made by the Fund of those
premises. :

Article 8 — Public Utilities and Services in the Premises of the Fund

1. The Government shall do its utmost to ensure, that the Fund shall be provided with the
necessary public utilities and the services and the utility charges shall be borne by the Fund.

2. Incase of any interruption or threatened mterruption of any such ufilities and services, the
Government shall consider the needs of the Fund of equal importance with Economic Cooperation
Organization Trade and Development Bank and shall take steps to ensure that the operations of
the Fund are not prejudiced.

3. The Fund shall, upon request, make suitable arrangements to enable duly authorized
representatives of the appropriate public service bodies to inspect, repair, maintain, reconstruct
and relocate utilities, conduits, mains and sewers within the Premises of the Fund.

Article 9 — Immunity of Property and Inviolability of Archives of the Fund

1. The property and assets of the Fund, wheresoever located and by whomsoever held, shall
be immune from search, requisition, confiscation, expropriation and any other form of interference
or taking or foreclosure by administrative or legislative action except for the circumstances under
Article 4(1) and in so far in any particular case the President of the Fund shall have expressly
waived its immunity.

2. The Archives of the Fund shall be inviolable.
Article 10 — Flag and Emblem of the Fund

The flag and emblem of the Fund shall be displayed on the premises of the Fund and on the means
of transport of the Fund and President of the Fund. The flags of the Member States shall also be
displayed on the Premises of the Fund.

Article 11 - Financial Activities

Notwithstanding financial controls, regulations or moratoria of any kind that may otherwise be in
place or implemented from time to time, the Fund, in accordance with the provisions of the
Agreement Establishing the Fund may, in the Host Country, freely:

a) purchase, hold and dispose of any funds, currencies, financial instruments and securities,
operate accounts in any currency, engage in financial transactions and conclude financial contracts;

by  transfer its funds, currencies, financial instruments and securities to or from the Host

Country, from or to any other country or within the Host Country and convert any currency held
by it into any other currency.

Article 12 - Exemption from Customs Duties and Taxes

I Within the
immovable, or j

as well as its oﬁg?gi:‘@l;?ﬁqd\gaﬁg

official activities, the Fund, its property and assets, movable and
1 nature such as interests, capital gains, currency gains, profits
ctions, purchasc of goods and services shall be exempt;



a) from all present and fisture, direct and indirect taxation and duties, including but not limited
to Value Added Tax (VAT), income tax, property tax, corporate tax, motor vehicles tax, speciat
consumption tax (only related to purchases of goods by the Fund from special consumption tax
taxpayers), special communication tax, withholding tax, stamp duties, be it of a local or
povernmental nature. Referring to the aforesaid provisions the Fund shall also be exempt from any
obligation for the payment, withholding or collection of any tax.

b)  from all customs duties and additional financial obligations, and other levies including
VAT and special consumption tax (only related to purchases of goods by the Fund from special
consumption tax taxpayers) or direct importations of goods made by the Fund on imports and
exports in respect of articles including its publications, imported or exported by the Fund for its
official use, except the charges for storing, customs clearance of goods outside the places specified
for this purpose and the fees to be paid to the customs employees for possible overtime work.

2. The provisions of this Article shail not apply to taxes or duties which are no more than
charges for public utilities.

Article 13 — Resale

Goods, which had been acquired or imported, are deemed to have entered frec circulation three
years afier their import date. Goods acquired or imported before the end of that 3 years time period,
shall not be disposed of in the Host Country, except through payment of dues and taxes by the
buyer or under the conditions agreed with the Host Country. This article both applies to the Fund
and Persons Connected with the Fund.

Article 14 — Communications and Publications

1 The Fund shall enjoy in the Host Country for its official communications and the transfer
of all its documents treatment not less advantageous to the Fund than the most favorable treatment,

which may be accorded by the Government to other international orpanization based in the Host
Country.

2. All official communications directed to the Fund or to Persons Comnected with the Fund
al the Premises of the Fund and all outward official communications of the Fund, by whatever
means or in whatever form transmitted, shall be immune fror censorship and from any other form
of interception or interference with their privacy. Such immunity shall extend to publications, still
and moving pictures, films and sound recordings.

3. In case of emergencies requiring the prevention of access the appropriate aunthorities of the
Host Country shall consult the Fund on measures to regulate, consistent with the laws of Republic
of Tiirkiye, the enjoyment of immunity from ¢ensorship of communications to and from the Fand.

4, Nothing in this section shall preclude the adoption, in consultation with the Fund, of such

measures where there is reason to believe that the security of the state and public order are
threatened.

5. The Fund shall have the right to use cedes, and to s Jréegive official correspondence
and other official communications by couriers or in sealgHbaps: hlﬁ}l 511 1! have immunities and
privileges not less favorable than those accorded to dipf ﬁtxcpggga crs g bags.
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Article 15 - Priviliges and Immunities for Persons égn’:ﬁfﬁi&@%’{th jlié’fF und
L Persons Connected with the Fund shall:



2)  beimmune from legal process even after termination of their mission or service, in respect
of acts performed by them in their official capacity, except when the Fund waives the immunity.
This immunity shall not apply, however, to civil liability in the case of damage arising from a road
traffic accident caused by any such person;

b)  be exempt, together with members of their family forming part of their household, from
the same facilities as regards immigration restrictions and exchange regulations, as accorded by
the Republic of Tiirkiye to the representatives, officials and employees of comparable rank of
Economic Cooperation Organization Trade and Development Bar;

¢)  beexempt, together with members of their families forming part of their households, from
national service obligations;

d)  begranted, together with members of their family forming part of thefr household, the same
treatment in respect of traveling facilities, as js accorded by the Republic of Tiirkiye to the

representatives, officials and employees of Economic Cooperation Organization Trade and
Development Bank;

¢} beexempt from taxation in respect of salaties and emoluments paid to them by the Fund;

f) shall be exempt from any work permit requirements for aliens (or foreigners) in the
Republic of Tiirkiye,

2. Persons Connected with the Fund shall enjoy the following privileges, immunities and
facilities in the Host Country:

a)  the right to import for their personal use, free of customs duties and all taxes (including
value added and special consumption tax), prohibitions and restrictions on imports on the condition
that they are not nationals of or permanent residents in the Host Country:

i) Within six months of taking up residence in the Host Country, their furniture, household
and personal effects. Such material shall not be put on sale in the domestic market without paying
customs duty or any other applicable tax. The Government of the Host Country shall give due
consideration to any request for extension or waiver of the six-month period that is substantiates
by the Official concerned and supported by the Office.

if)  Inaccordance with existing Government regulations, one motor vehicle at a time. Motor
vehicles imporied in accordance with this provision may be sold in the Host Country after their
importation, subject to the applicable regulations of the Host Country;

iif)  Reasonable quantities of certain articles including liquor, tobacco and foodstuff, for
personal use or consumption and not for gift or sale, in accordance with existing Government
regulations;

b)  Exemption from value added tax, special consumption tax, and other related taxes on the
domestic purchase of one motor vehicle, and motor vehicle tax, on the condition that they are not
nationals of or permanent residents in Tiirkiye. Such vehicles shall not be sold in the domestic
market without paying any applicable tax.

¢)  Theright, on complction of their functions in Tiirkiye, fo.expert their furniture, house ware

and personal effects, including motor vehicles, without dutfés an@f_a% °Whis provision will not
apply for the persons that stayed less than 6 months in ous/gour ‘& N
pryrien ’ PR



3. Inaddition to the privileges and immunities sel out tn paragraphs 1 and 2 of this Article,
Officers, in accordance with the current practice shall enjoy, on the Host Country, the same rights
immunities, priviliges and exemptions as accorded by the Government to the Officers of other
international organizations accredited to the Host Country, provided that such status, rights,
immunities, priviliges and exemptions do not diminish, or invalidate the status, rights, immunities,
priviliges and cxemptions accorded to them under the Agreement Establishing the Fund.

4. Theprivileges and immunities set out in paragraph 1(b), 1(c), [(d), 1(f), 2, 3 of this Article
shall not be applied to Persons Connected with the Fund, who are nationals of the Republic of
Tirkiye and the foreigners who are permarient residents in Tiirkiye.

5. Privileges and immunities accorded to the Persons Connected with the Fund are granted
solely to ensure in all circumstances the unimpeded functioning of the Fund and not for the
personal benefit of individuals themselves.

6. The Board of Governors has the right and duty to waive the immunities, exemptions and
privileges conferred under this Agreement, to any Person Connected with the Fund, in a case
where, in its opinion, the immunities, exemptions and privileges would impede the course of
justice and can be waived without prejudice to the interest of the Fund. The Host Country may
also demand the Board of Governors to waive the immunity of any Person Connected with the
Fund who have grossly violated the laws and regulations of the Republic of Tiirkiye.

Article 16 - Notification of Appointments

The President shall inform the Ministry of Foreign Affairs of the Republic of Tiirkiye of the names,
positions and other relevant personal identifiable information of the Persons Connected with the
Fund and those staff both recruited locally and assigned to hourly rates of pay, regardless of their
nationality, and changes made thereto.

Article 17 - Social Security and Labour Legislation

DPersons Connected with the Fund shal be subject to the social security legislation in force in the
Republic of Tiirkiye. However, Persons Connected with the Fund, in case they benefit from the
Fund's own social security scheme or a social security scheme established by another international
otganization or couniry, shall be exempt from the social security legislation of the Republic of
Tiirkiye regarding the work rendered for the Fund.

Article 18 — Opportunity to Take Employment

1. The Fund shall not employ, as 2 Person Connected with the Fund or as Expert performing
missions for the Fund, any person who is present in the Host Country at the time of such
employment without taking all reasonable steps to ascertain that such person is not present in the
Host Country in violation of the relevant immigration laws of the Host Country or is not subject
to a prohibition there under from taking up employment in the Host Country.

2. Under special conditions and within the limits of the relevant Turkish legislation, the
dependants of Persons Connected with the Fund shall enjnxm'&&émﬁmg labor market provided
they reside in the chubhc of Tiirkiye under the same 1o ;I o th&g;’l 5& holder of the identity
card. If they engage in a gainful occupation, privileges ajfgh xﬁgﬁ;yiﬁl;eé shajkbe watved.



Article 19— Entry, Stay in and Departure

The Host Country shall take all the necessary measures to facifitate the entry into, stay in and
departure from the Host Country, and freedom of movement in the Host Country of the following
persons enteting the Host Country on official business:

a) Members of the Board of Governors aud Board of Directors, their Alternates and other
members of their official delegations and their dependants,

b)  Persons Connected with the Fund and their dependants,

¢) Experts participating in the activities of the Fund ircluding the activities of the Board of
Governors, and the Board of Directors.

Article 20~ General Provisions

Without prejudice to the privileges and immunities accorded by this Agreement, it is the duty of
all persons enjoying such privileges and immunities to respect the laws and regulations of the Host
Country. They also have a duty not to interfere in the internal affairs of the Host Country.

Article 21 - Setflement of Disputes
1. The President of the Fund shall make provisions for appropriate methods of setlement of:

a) disputes arising out of contracts and disputes of a private law character to which the Fund
is a party and, in consultation with the Government;

b) disputes involving a Person Connected with the Fund who, by reason of his or her official
position, enjoys immunity, if such immunity has not been waived.

2. All disputes and disagreements concerning the interpretation and implementation of the
present Agreement shall be setiled through negotiations between the Host Country and the Fund.

3. Any dispute between the Government and the Fund concerning the interpretation or
application of this Agreement, which is not settled by negotiation or other agreed mode of
settlement, shall be referred for the final decision to an arbitral iribunal of three arbitrators to be
constituted for each individual case in the following way. Within two months after receipt of the
request for arbitration, the Government and the Fund shall each appoint one tribunal member. The
two members so appointed shall then select a third arbitrator who is not a national of any of the
Member States, as chairman.

4, Should the first two arbitrators fail to agree upon the thitd arbiteator within three months
from the date of notification of the request for arbitration, the necessary appointment has not been
made, either the Government or the Fund may, in the absence of any other agreement, invite the
President of the International Court of Justice to make the necessary appointment, If the President
of the International Court of Justice is a national of any of the Member States or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President of the Internatioral Court of
Justice shall be invited to make the necessary appointment. If the Vice-President is a national of
any of the Member States or if he too is prcvcntcd from dischargipgrthessaid fimction, the member
of the International Court of Justice next in seniority who is; éa x}aﬁﬁfa § any of the Member
States shall be invited to make the necessary appmmments

i é%;:f;?:}.‘ o
3 The decisions of the tribunal shall be final and bmf it W e

?ﬁf&ﬁé@%em and the Fund

6. The costs of the tribunai shall be shared equally b
unless otherwise decided in the arbitration award.



7. This article shall not be applicable for disputes on taxation.
Article 22 — Final Provisions

1. This Agreement shall enter into force on the date of the receipt of the last written
notification through diplomatic channels by the Host Country to the Fund of the completion of its
legal pracedures after this Agreement is signed by both parties.

2 Any amendments and additions to this Agreement, agreed upon between the Fund and the
Host Country in writing, shall enter into force in accordance with the procedure set forth in
paragraph 1 of this Article. Such amendments shall constitute an integral part of this Agreement.

a

3. This Agreement shall remain in force as fong as the Agreement Establishing the Fund is
valid and the Fund remains in the Republic of Tiltkiye.

4, This Agreement may be terminated by agreement between the Government and the Fund.
In the event of the Headquarters of the Fund being moved from the territory of the Republic of
Tiirkiye, this Agreement shall cease to be in force after the period reasonably required for such
transfer and the disposal of the property of the Fund in the Republic of Tiirkiye.

In witness whereof the undersigned, being thereunto duly authorized, have signed this Agreement.

Done af Istanbul, on the 18" day of May 2024, in two original copies in Turkish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of divergence between the texts of this
Agreement, the English text shail prevail.

For the For the

GOVERNMENT OF THE TURKIC INVESTMENT FUND
REPUBLIC OF T["IRK'I%




